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Astronomie 
Astronomy

Largement préservé des lumières artificielles, le cœur du  
Massif des Bauges est l’endroit rêvé pour s’émerveiller devant 
un ciel étoilé. Le Parc naturel régional du Massif des Bauges 
s’emploie à sensibiliser les visiteurs et habitants du massif  
à la préservation de la biodiversité nocturne et à la lutte  
contre la pollution lumineuse. 

Ciel étoilé - Des sites aménagés pour découvrir le ciel  
et ses mystères 

◗ Aillon-le-Jeune
Sentier des étoiles
Durée A/ R : 45 min - 1.8 km - Dénivelé :  10 m 
Départ :  chapelle de la Correrie

◗ Curienne 
Sentier des planètes
Durée A/ R : 1h - 2.7 km - Dénivelé :  80m 
Départ :  parking, Mairie

◗ Le Châtelard
Ciel et émerveillement
Transat de contemplation du ciel.
Refuge des Garins 

À l’été 2025, un 4e site sera proposé au public à Saint-François-
de-Sales. Le projet Ciel Étoilé a été initié par le Parc naturel 
régional du Massif des Bauges. 
Dans le massif, des séances d’initiation à la lecture du ciel 
étoilé, ses constellations sont proposées pour voyager dans  
un espace infini à la lumière de secrets millénaires.

Largely untouched by artificial light, the heart of the Bauges 
Mountains is the ideal place to gaze up in wonder at the starry 
skies. The Bauges Mountains Regional Nature Park is working 
to raise awareness of the importance of protecting nocturnal 
biodiversity and the fight against light pollution among visitors 
and residents of the mountain range. 

Starry Sky – Sites developed to discover the sky and its 
mysteries 

◗ Aillon-le-Jeune
The Star Trail
45 min - 1.8 km - Elevation gain 10 m 
Start - La Correrie Chapel

◗ Curienne 
The Planet Trail
1 hr - 2.7 km - Elevation gain 80m 
Start - Town Hall car park

◗ Le Châtelard
Sky and Wonder
Star-gazing lounger.
Refuge des Garins 

In summer 2025, a fourth site will be offered to the public in 
Saint-François-de-Sales. The ‘Starry Sky’ project was launched 
by the Bauges Mountains Regional Nature Park. 
In the mountain range, introductory sessions on reading the 
starry skies and constellations are offered, transporting you  
to an infinite space in the light of age-old secrets.

Vins de Savoie 
Wines of Savoie

Les vins savoyards doivent leur typicité à leurs cépages, 
particulièrement adaptés au climat et au sous-sol calcaire. Ici, la 
viticulture est souvent héroïque : de fortes pentes adossées aux 
versants des montagnes alpines, sur les anciennes moraines 
glaciaires ou sur des éboulis. Une part significative du travail se 
fait encore à la main. 

Les vins de Savoie, essentiellement des vins blancs, s’associent 
merveilleusement avec les fromages de Savoie pour être issus 
des mêmes terroirs. Les cépages blancs se nomment jacquère, 
altesse et roussanne tandis que les cépages rouges portent les 
noms de mondeuse, persan ou pinot gris.

Savoie wines owe their distinctive character to their grape 
varieties, particularly well adapted to the climate and limestone 
subsoil. Here, viticulture is often heroic: steep slopes backed by 
alpine mountains, upon former glacial moraines or scree.  Much 
work is still done by hand today. 

The wines of Savoie, largely white wines, pair wonderfully with 
Savoie cheeses thanks to their shared terroirs. The white grape 
varieties are named jacquère, altesse and roussanne, while the 
red varieties bear the names of mondeuse, persan or pinot gris.

L’AOP Vin de Savoie, identifiant 15 crus. 
En blanc uniquement : Abymes, Apremont, Chignin-Bergeron, 
Crépy, Cruet, Marignan, Marin, Montmélian, Ripaille et Saint-
Jeoire-Prieuré. 
En rouge uniquement : Arbin et Saint-Jean-de-la-Porte. 
En blanc et en rouge : Chautagne, Chignin et Jongieux

The Vin de Savoie PDO, identifying 15 vintages. 
In white only: Abymes, Apremont, Chignin-Bergeron, Crépy, 
Cruet, Marignan, Marin, Montmélian, Ripaille and Saint-Jeoire-
Prieuré. 
In red only: Arbin and Saint-Jean-de-la-Porte. 
In white and red: Chautagne, Chignin and Jongieux.

Trois routes des vignobles sillonnent le territoire. L’une d’elles 
se situe au nord du lac du Bourget et permet de découvrir 
la Chautagne et Jongieux. La route de la cluse de Chambéry 
et de la combe de Savoie offre la découverte d’Apremont, 
Chapareillan, Myans, le lac de Saint-André, Chignin et 
Montmélian. En Haute-Savoie, la troisième route permet de 
découvrir le lac Léman et la vallée de l’Arve. Les vignobles se 
découvrent aussi à vélo ou à segway !

Three vineyard routes criss-cross the local area. One of these 
is located to the north of Lake Bourget, allowing visitors to 
discover Chautagne and Jongieux. The Cluse de Chambéry 
and Combe de Savoie route reveals the wines of Apremont, 
Chapareillan, Myans, Lake Saint-André, Chignin and 
Montmélian. In Haute-Savoie, the third route allows hikers to 
discover Lake Geneva and the Arve valley. The vineyards can 
also be explored by bike or segway! 

Les vignerons ouvrent les portes de leur  
domaine. Pour les découvrir :
Winegrowers throw open the doors of their  
estates. To discover them: 

Les Aillons-Margériaz
40 min depuis Chambéry & Annecy
La station s’étend sur deux sites :  
Aillons-Margériaz 1000 et Aillons-Margériaz 1400  
sur le mont Margériaz.

 Venez tester l’Accrotyro des Géants, le Pays suspendu  
des Géants, les parcours de trail et la spéléorando. 

40 min from Chambéry & Annecy
The resort extends over two sites: Aillons-Margériaz 1000 and 
Aillons-Margériaz 1400 on Mount Margériaz.

 Come and try your hand out at the Accrotyro des Géants 
high-ropes course, Le Pays Suspendu des Géants aerial play 
park, the trail-running routes and caving. 

Savoie Grand Revard
30 min depuis Chambéry et Aix-les-Bains
La station propose 3 portes d’accès :  
La Féclaz, Le Revard, Saint-François-de-Sales.

 Classée parmi les meilleurs domaines de ski  
nordique de France avec 150 km de pistes, la station possède 
aussi un stade de biathlon dimensionné aux normes 
internationales (activité possible en hiver comme en été).  
En été, 170 km de circuits VTT et un bike park vous attendent !

30 min from Chambéry and Aix-les-Bains
The resort offers three access points: La Féclaz, Le Revard and 
Saint-François-de-Sales.

 Listed among the best Nordic-ski areas in France, with over 
150 km of slopes, the resort is also home to a biathlon stadium 
made to international standards (activity possible in both 
winter and summer). In summer, 170 km of mountain bike trails 
and a bike park await you!

Le Semnoz
20 min depuis Annecy
Depuis le Crêt de Châtillon (1700 m), un magnifique panorama 
balaie les massifs des Aravis, des Bauges, du Jura et du Mont-
Blanc. Les deux lacs d’Annecy et du Bourget sont visibles 
depuis le site. 

 En hiver : domaine alpin, fond. En été : luge sur rail, mini-kart, 
trottinette, etc. Alpage. 
 
20 min from Annecy
From the Crêt de Châtillon (1,700 m), a magnificent panoramic 
view extends across Aravis, Bauges, Jura and Mont-Blanc. Lakes 
Annecy and Bourget are also visible from the site. 

 In winter: alpine and cross-country skiing. In summer: alpine 
coaster, mini-kart, all-terrain scooter and more. Alpine pastures.  

Culture & Musées 
Culture & Museum  

La destination compte des monuments historiques, des sites 
inscrits ou classés à caractère patrimonial et un réseau de 
sites et musées qui promettent de belles rencontres avec les 
patrimoines naturels et culturels.

The destination is home to historic monuments, listed or 
classified heritage sites and a network of sites and museums 
promising a beautiful discovery of natural and cultural heritage.

Au rendez-vous des musées  
Discover the museums

◗ Musée de la Cordonnerie, Alby-sur-Chéran 
◗ Moulin Morand, Arith
◗ Scierie à grand cadre, Bellecombe-en-Bauges 
◗ Galerie Eurêka, Chambéry
◗ Musée des Beaux-Arts, Chambéry
◗ Muséum d’histoire naturelle, Chambéry
◗ Musée Savoisien, Chambéry
◗ Les Charmettes, Maison de Jean-Jacques Rousseau, Chambéry
◗ Tours de Chignin, Chignin 
◗ Musée archéologique, Faverges 
◗ Museum des papillons et insectes, Faverges 
◗ Village-musée de la Combe de Savoie, Grésy-sur-Isère 
◗ Maison du Parc, espace de découvertes, Le Châtelard
◗ Gare de la crémaillère, Le Revard 
◗ Musée de la Taillanderie, Marthod 
◗ Château de Miolans, Miolans 
◗ Musée de la vigne et du vin de Savoie, Montmélian 
◗ Maison du pays du Laudon, Saint-Jorioz 
◗ Ecomusée du lac d’Annecy, Sévrier 
◗ Musée de la cloche Paccard, Sévrier 
◗ Grotte et cascade, Seythenex 
◗ Abbaye de Tamié, Tamié 
◗ Fort de Tamié, Tamié

◗ La Cordonnerie Museum, Alby-sur-Chéran 
◗ Morand mill, Arith
◗ The «Scierie à grand cadre» sawmill, Bellecombe-en-Bauges 
◗ Eurêka Gallery, Chambéry
◗ Museum of Fine Arts, Chambéry
◗ Museum of Nature History, Chambéry
◗ Savoisien Museum, Chambéry
◗ Les Charmettes, House of Jean-Jacques Rousseau, Chambéry
◗ The Towers of Chignin, Chignin 
◗ Archaeological Museum, Faverges 
◗ Butterfly and Insect Museum, Faverges 
◗ Combe de Savoie Museum-Village, Grésy-sur-Isère 
◗ Maison du Parc, discovery space, Le Châtelard
◗ Rack-railway station, Le Revard 
◗ La Taillanderie Museum, Marthod 
◗ Château de Miolans, Miolans 
◗ Savoie Vine and Wine Museum, Montmélian 
◗ Pays du Laudon Museum, Saint-Jorioz 
◗ Lake Annecy Ecomuseum, Sévrier 
◗ Paccard Bell Museum, Sévrier 
◗ Cave and waterfall, Seythenex 
◗ Tamié Abbey, Tamié 
◗ Tamié Fort, Tamié

Stations  
de montagne 
Mountain resorts  

En été, les stations de montagne offrent un cadre idéal pour les 
amoureux de nature et les amateurs d’activités de plein air. Les 
sommets enneigés laissent place à des paysages verdoyants 
propices à la randonnée, au VTT, la via ferrata, et tant d’autres 
activités sportives. 

En hiver, les stations se transforment en paradis enneigés pour 
les passionnés de glisse et d’aventure. Les soirées au coin du 
feu, les balades en raquettes ou avec la compagnie des chiens 
de traineau, à ski de rando et les moments de détente dans les 
spas complètent l’expérience hivernale. 

En Bauges, 3 stations sont à dévorer ! 

In summer, mountain resorts offer an ideal setting for nature 
lovers and fans of outdoor activities. At this time of year, the 
snow-capped peaks give way to verdant landscapes made for 
hiking, mountain biking, via ferrata and a whole host of other 
sporting activities. 

Meanwhile, in winter, the resorts become snow-covered havens 
for ski and adventure enthusiasts. Evenings around the fire, 
snowshoeing, dog-sledding, ski touring and moments of 
relaxation in the spas complete this winter experience. 

In Bauges, make the most of three resorts! 

Produits du terroir 
Local products  

Les Baujus sauront partager l’amour de leur massif et 
faire découvrir les produits qui font leur fierté. Plus de 200 
agriculteurs pratiquent la vente directe. Vous les reconnaîtrez 
facilement grâce à la signalétique mise en place par le Parc 
naturel régional du Massif des Bauges et l’association des 
agriculteurs du Parc. Dégustez Reblochon, Abondance, 
Raclette, Emmental et Tomme de Savoie, sans oublier bien 
sûr, les produits phares du Massif des Bauges : la Tome des 
Bauges et le Margériaz ! Vous découvrirez les pommes, les 
poires et les vins de Savoie. Aux côtés de ces produits AOP et 
IGP, vous apprécierez d’autres productions plus confidentielles 
aux saveurs variées : miel, plantes aromatiques et médicinales, 
glaces artisanales, fromages frais, pains, fruits et légumes, 
escargots, chocolats. 

The people of Bauges know how to share their love for the 
mountains and will be delighted to help you discover the local 
products that are their pride and joy. Over 200 farmers offer 
direct sales. You can easily identify them thanks to the signage 
implemented by the Bauges Mountains Regional Natural Park 
and the park’s Farmers Association. Try Reblochon, Abondance, 
Raclette, Emmental and Tomme de Savoie – not forgetting 
the flagship products of the Bauges Mountains: the Tome des 
Bauges and the Margériaz! You’ll also discover Savoie apples, 
pears and wines. Alongside these PDO and PGI products, 
you’ll be able to savour other less well-known 
productions, in a vast range of flavours: honey, 
aromatic and medicinal plants, artisanal 
ice-cream, fresh cheeses, bread, fruits and 
vegetables, snails and chocolate. 

Choisir Chambéry Montagnes, c’est plonger au cœur d’un 
concentré de Savoie. Cette destination conjugue l’élégance 
urbaine de Chambéry, son riche patrimoine historique, et 
l’authenticité des traditions montagnardes des massifs des 
Bauges et de Chartreuse. Ici, culture, nature et histoire se 
rencontrent pour créer une aventure unique.

Depuis Chambéry, les paysages du Parc naturel régional 
du Massif des Bauges se déploient à perte de vue. Labellisé 
Géoparc UNESCO en 2011, le massif témoigne d’une richesse 
géologique exceptionnelle et invite à la découverte de 
sommets majestueux tels que l’Arcalod, le Pécloz, le Trélod 
ou le Colombier. Cette diversité de paysages est en harmonie 
avec le riche éventail des activités proposées : que ce soit 
en rando, à vélo, sur l’eau, dans les airs, en mode spéleo ou 
sur les pistes enneigées des Aillons-Margériaz ou de Savoie 
Grand Revard, chaque activité offre une nouvelle perspective 
d’émerveillement.

Chambéry Montagnes, c’est aussi une immersion dans un art 
de vivre où plaisirs culturels et gastronomiques se rencontrent. 
Déguster des spécialités locales, rencontrer des artisans 
passionnés sont autant d’expériences qui reflètent l’essence  
de la Savoie.

Nous vous invitons à vivre une expérience inédite, authentique, 
un cocktail d’émotions, une potion qui séduit à chaque saison… 
Bienvenue à Chambéry Montagnes ! 

Chambéry Montagnes  
Élixir de Savoie - The Elixir of Savoie 

Choosing Chambéry Montagnes is like diving into the heart 
of Savoy. This destination combines the urban elegance of 
Chambéry, its rich historical heritage, and the authentic 
mountain traditions of the Bauges and Chartreuse massifs. 
Here, culture, nature, and history come together to create a 
unique adventure.

From Chambéry, the landscapes of the Massif des Bauges 
Regional Natural Park stretch as far as the eye can see. 
Labelled a UNESCO Global Geopark in 2011, the massif boasts 
exceptional geological richness and invites you to discover 
majestic peaks such as the Arcalod, the Pécloz, the Trélod, or 
the Colombier. This diversity of landscapes is in harmony with 
the wide range of activities on offer: whether it’s hiking, biking, 
water sports, air sports, caving, or skiing on the snowy slopes of 
Aillons-Margériaz or Savoie Grand Revard, each activity offers a 
new perspective of wonder.

Chambéry Montagnes is also an immersion in a way of life 
where cultural and gastronomic pleasures meet. Tasting local 
specialties and meeting passionate artisans are experiences 
that reflect the essence of Savoy.

We invite you to discover an unforgettable experience, a unique 
blend of emotions, a captivating journey that unfolds with each 
season. Welcome to Chambéry Montagnes!

La Matouille, l’esprit raclette façon baujue !  
La Matouille, The spirit of raclette, Bauges style! 

Recette typique qui consiste à passer au four dans un récipient 
rond, en terre émaillée, une Tome des Bauges piquée à l’ail et 
arrosée de vin blanc de Savoie, puis à la verser sur des pommes 
de terre cuites en cubes directement dans l’assiette. Le tout 
est accompagné (évidemment !) de charcuterie, cornichons et 
salade verte. 

Typical recipe which consists of baking a Tome des Bauges, 
studded with garlic and sprinkled with Savoie white wine, in a 
round enamelware recipient, then pouring it over cubes of roast 
potatoes directly on the plate. The dish is accompanied  
(of course!) by charcuterie, cornichons and green salad. 

Le sentier des Tannes et Glacières  
du Margériaz et sa Spéléorando  
The Tannes and Glacières du Margériaz trail 
and its Spéléorando caving route 

Départ : place à Baban, Aillon-le-Jeune
Durée boucle : 4h30 - Dénivelé : 420 m 
Difficulté : bleu modéré

Ce sentier chemine sur une dalle de calcaire déposée il y a 
près de 120 millions d’années. La boucle alterne forêt, prairies 
d’alpage et larges panoramas sur le plateau de la Leysse, 
les massifs de Belledonne et du Mont-Blanc et propose la 
découverte des morphologies karstiques du plateau du 
Margériaz. Sur l’itinéraire, la spéléorando de la Tanne du Névé : 
une traversée souterraine aménagée (casque et lampe frontale 
obligatoires) - Durée 1h30 AR – Accès en autonomie réglementé 
par un arrêté municipal (généralement accessible du 1er juin  
au 30 octobre) - Accès accompagné par un guide spéléo  
toute l’année. Livret de découverte - 2,50 €.  
Point info : Aillons-Margériaz. 

Start: place à Baban, Aillon-le-Jeune
Loop duration: 4.5 h - Total elevation gain: 420 m
Difficulty: blue – moderate

A trail on limestone slab deposited almost 120 million years ago. 
The loop alternates between forest, alpine pastures and vast 
panoramas over the Leysse plateau and the Belledonne and 
Mont-Blanc mountains, allowing hikers to discover the karst 
morphologies of the Margériaz plateau. On the way, the Tanne 
du Névé Spéléorando caving route: a developed underground 
crossing (helmet and headlamp required – Duration 1.5 hour 
return – Independent access regulated by municipal order 
(generally accessible from 1 June to 30 October) – Access 
accompanied by caving guide all year round.  
Discovery booklet – €2.50. Info point: Aillons-Margériaz.

Le mont Saint-Michel
Départ 1 : Église de Curienne
Durée A/ R : 3h - Dénivelé : 200 m - Difficulté : bleu modéré

Départ 2 : Montmerlet
Durée A/ R : 1h - Dénivelé : 100 m - Difficulté : vert

Une découverte d’un site Natura 2000 constitué de pelouses et 
forêts sèches. À l’arrivée, l’effort du randonneur est récompensé 
par le panorama exceptionnel : belvédère sur la cluse de 
Chambéry et le Massif de Chartreuse. 

Departure 1: Curienne Church - Round-trip duration: 3 h  
Total elevation gain: 200 m - Difficulty: blue – moderate

Departure 2: Montmerlet - Round-trip duration: 1 h  
Total elevation gain: 100 m - Difficulty: green

Discovery of a Natura 2000 site made up of grasslands and 
dry forests. Hikers will be rewarded upon their arrival with the 
peak’s exceptional panorama, offering views over the Cluse de 
Chambéry and the Chartreuse Mountains. 

L’alpage et le col d’Orgeval 
Orgeval alpine pasture 

Départ : parking du Nant Fourchu, École-en-Bauges
Durée : 4h - Dénivelé : 767 m - Difficulté : rouge

Une randonnée dans les alpages d’Orgeval au pied de l’Arcalod, 
plus haut sommet des Bauges, au cœur de la Réserve nationale 
de chasse et de faune sauvage. Possible observation de 
chamois et mouflons. 

Departure: Nant Fourchu car park, École-en-Bauges
Duration: 4 h - Total elevation gain: 767 m - Difficulty: red

A hike in the Orgeval alpine pastures at the foot of Arcalod, 
the highest peak in the Bauges, at the heart of the National 
Hunting and Wildlife Reserve. Chamois and mouflon sightings 
possible. 

La tourbière des Creusates 
The Creusates peat bog 

Départ : foyer de ski de fond, Saint-François-de-Sales
Durée boucle : 2h - Dénivelé : 100 m
Difficulté : bleu modéré

Une promenade pour découvrir la tourbière où la tourbe 
s’accumule depuis plus de 12 000 ans. 
Un air de Scandinavie, des espèce végétales rares, un piège  
à pollen qui raconte l’histoire du climat… Le sentier, parfois  
sur pilotis, raconte l’histoire du site et évite tout piétinement.  
Livret de découverte - 2,50 €. Bureaux d’Informations 
touristiques : Le Châtelard, La Féclaz, Le Revard.

Departure: Cross-country skiing centre, Saint-François-de-Sales
Loop duration: 2 h - Total elevation gain: 100 m
Difficulty: blue – moderate

A walk to discover the peat bog where peat has been 
accumulating for over 12,000 years. 
With a Scandinavian feel, rare plant species and a pollen trap 
that tells the story of the climate… The trail, partially on stilts, 
reveals the history of the site, while avoiding trampling its 
precious nature. Discovery booklet – €2.50. Tourist Information 
Offices: Le Châtelard, La Féclaz, Le Revard.

La grappe d’Or
Départ : Clos Dénarié, Chignin
Durée A/ R : 2h30 - Dénivelé : 100 m
Difficulté : vert

À Chignin, une légende mentionne l’existence d’une puissante 
amulette, connue sous le nom de la Grappe d’Or. On raconte 
que la Grappe d’or donnerait aux vins leurs arômes fins et 
puissants. Une légende à découvrir grâce à un jeu de piste 
familial dans le vignoble de Chignin. Livret de jeu papier ou 
smartphone - application « Coeur de Savoie Découvertes ». 

Departure: Clos Dénarié, Chignin
Round-trip duration: 2.5 h - Total elevation gain: 100 m
Difficulty: green

In Chignin, a legend mentions the existence of a powerful 
amulet, known by the name of the Grappe d’Or, or the Golden 
Bunch. It is said that the Grappe d’Or gives wines their fine 
and powerful flavours. A legend to be discovered through a 
family treasure hunt in the Chignin vineyard. Paper booklet or 
smartphone with the «Coeur de Savoie Découvertes» app. 

En suivant les éléphants
On the Elephants’ Trail

Départ : office de tourisme, place du Palais de Justice, Chambéry
Durée : 1h15 - Dénivelé : 0 
Difficulté : vert 

Parcours de visite en autonomie du cœur de ville de Chambéry.  
De petits éléphants jalonnent les pavés du centre historique. 
Suivez-les, ils seront vos guides et vous conduiront sur le 
chemin des trésors chambériens.

Departure: tourist Office, Place du Palais de Justice, Chambéry
Duration: 1 h 15 min - Total elevation gain: 0 
Difficulty: green

Self-guided tour of the heart of Chambéry. Little elephants dot 
the pavements of the town’s historic centre. Follow them: they 
will be your guides, leading you to discover all of Chambéry 
greatest treasures.

À PIED  
Sur les sentiers de découvertes 
BY FOOT  
On the discovery trails

Parmi les centaines de kilomètres de chemins balisés  
du massif, voici une sélection de sentiers de découvertes. 

Among the hundreds of kilometres of signposted paths that 
cross the mountain range, here are a selection of discovery trails.

Le sentier des Maîtres du Mont Déserté
The Maîtres du Mont Déserté trail

Départ : parking les Garins, le Châtelard
Durée boucle : 2h - Dénivelé : 156 m - Difficulté : bleu modéré

Entrez dans l’histoire et apprenez à maîtriser la montagne.  
À travers une légende, guidé par les statues de bois, découvrez 
l’histoire du site du Nant des Granges et les techniques pour 
contrer les glissements de terrain. En 1931, une partie de la 
montagne a été déstabilisée, détruisant plusieurs hameaux  
et donnant naissance à une coulée de boue destructrice.
Dépliant disponible dans les offices de tourisme  
d’Aillon-le-Jeune et du Châtelard.

Departure: Les Garins car park, Le Châtelard
Loop duration: 2 h - Total elevation gain: 156 m
Difficulty: blue – moderate

Step inside history and learn to take on the mountain. Through 
a legend, guided by wooden statues, discover the history of 
the Nant des Granges site and the techniques used to fight 
landslides. In 1931, part of the mountain was destablised, 
destroying several hamlets and resulting in a destructive 
mudslide. Leaflet available in the information points :  
Aillon-le-Jeune and Châtelard.

La truffe en chocolat  
The chocolate truffle 

Elle est née à Chambéry des mains de Louis Dufour, 
pâtissier chocolatier, et grand-oncle de Maurice Opinel, 
héritier des célèbres couteaux. C’est une rupture de stock 
de chocolat à la veille de Noël 1895 qui provoqua cette 
création, connue aujourd’hui dans le monde entier. Avec 
les ingrédients qu’il avait alors de disponibles, Louis Dufour 
fabrique cette friandise qu’il baptise truffe.

This creation was born in Chambéry from the hands of 
Louis Dufour, a baker and chocolatier, and great-uncle of 
Maurice Opinel, heir to the famous knives. When he ran 
out of chocolate on Christmas Eve, 1895, he chose to try 
something new, and created this treat which is now famous 
around the globe. With the ingredients he had at hand, 
Louis Dufour created this delicacy, which he named the truffle.

Le Tour des Bauges à vélo 
The Tour des Bauges by bike 

130 km d’échappée belle entre lacs et montagnes. Au 
départ de la gare d’Aix-les-Bains, l’itinéraire rejoint la 
rive et les plages du lac du Bourget avant d’arriver à 
Chambéry. Le trajet se poursuit vers Montmélian et 
Saint-Pierre-d’Albigny, à travers les vignobles de Cœur 
de Savoie. Il rejoint ensuite le Pays d’Albertville, puis 
Ugine, Doussard, avant de rejoindre Annecy. Retour 
en train depuis la gare d’Annecy vers Chambéry 
(Le bouclage à vélo vers Chambéry est possible en 
empruntant, à la sortie d’Annecy, l’itinéraire cyclo 
découverte n°51).

A 130 km beautiful adventure between lakes and 
mountains. Setting off from the Aix-les-Bains train 
station, the route meets the shores and beaches of 
Lake Bourget, before arriving in Chambéry. The journey 
continues towards Montmélian and Saint-Pierre-
d’Albigny, through the Cœur de Savoie vineyards. It 
then joins the Pays d’Albertville, followed by Ugine and 
Doussard, before reaching Annecy. Return by train from 
Annecy train station to Chambéry (you can cycle back 
to Chambéry by taking the ‘cyclo découverte’ route no 
51 out of Annecy).

Géosites 
Geosites

Le Parc naturel régional du Massif des Bauges, labellisé 
Géoparc mondial UNESCO en 2011, est un territoire géologique 
d’exception. La diversité de ses roches, paysages et fossiles 
témoigne d’une histoire écrite à l’encre d’un temps 
irrésistiblement long… Plus de 70 géosites (sites géologiques 
remarquables) sont identifiés sur le massif. Voici une première 
sélection pour se lancer dans la découverte ! 

The Bauges Mountains Regional Nature Park, a listed Geopark 
since 2011, is an exceptional geological territory. The diversity 
of its rocks, landscapes and fossils bears witness to a history 
written many years ago… More than 70 geosites (remarkable 
geological sites) have been identified throughout the mountain 
range. Here’s a selection to get started discovering them! 

Canyon de Ternèze 
CURIENNE
Un concentré de canyoning pour la découverte de l’ensemble 
des aspects de l’activité : une succession de sauts et  
de toboggans, le passage sous un rocher dans un siphon  
(non obligatoire), la nage dans les vasques… 
All the joys of canyoning brought together to discover this 
activity: a series of jumps and slides, a passage under a rock 
 in a siphon (not mandatory), swimming in the waves… 

Cascade & trou de la Doria
La Doria Waterfall & Source 
SAINT-JEAN-D’ARVEY

Une résurgence spectaculaire au 
pied des falaises du Nivolet. Cette 
cascade est l’une des nombreuses 
cascades que forme la Doria tout au 
long de son cours, depuis le trou de 
la Doria 400 m en altitude plus haut, 
jusqu’à sa confluence avec la Leysse, 
2 km plus bas.  
A spectacular resurgence at the foot 
of the Nivolet cliffs. This waterfall 
is one of the many that the Doria 
forms along its course, from its 
source at the Trou de la Doria, 400 
m above sea level, to its confluence 
with the Leysse, 2 km further down. 

Cascade du Pissieu
Pissieu Waterfall 
LE CHÂTELARD
Un site enchanteur, une source étonnante qui draine le massif 
du Margériaz et dont les eaux tombent en cascade pour 
rejoindre le Nant d’Aillon. Le géosite fait l’objet d’une balade 
facile et rafraîchissante. 
A charming site with a breathtaking spring that drains the 
Margériaz mountain range and from which a waterfall  
emerges to join the Nant d’Aillon. This geosite can be visited  
as part of an easy, refreshing walk.

Roche du Guet 
LA THUILE
La roche du Guet se situe à la pointe sud du massif des Bauges. 
Il est constitué par une corniche de calcaire qui date du 
Jurassique. Point de vue idéal pour admirer le sillon alpin qui 
sépare le massif de Belledonne de la couverture sédimentaire 
plissée et écaillée des chaînes subalpines.  
The Guet rock is located at the southern tip of the Bauges 
Mountains. It is made up of a limestone cliff dating back to the 
Jurassic period. An ideal viewpoint to admire the Alpine furrow 
that separates the Belledonne mountains from the folded and 
flaky sedimentary cover of the subalpine mountain ranges. 

Grotte de Prérouge 
Prérouge Cave
ARITH
En bordure du cours du 
Chéran, le porche de la grotte 
de Prérouge donne accès à 
l’un des plus vastes réseaux 
souterrains de Savoie  
(55 km de réseau connu).  
Ce réseau peut se découvrir en 
compagnie d’un guide spéléo. 
Seule l’entrée de la grotte est 
accessible en autonomie.  
Along the banks of the Chéran, the porch of the Prérouge cave 
gives access to one of the largest underground networks in 
Savoie (55 km network charted to date). This network can also 
be discovered with a caving guide. Only the entrance to the 
cave is accessible unguided. 

Panorama de la Croix du Nivolet 
Croix du Nivolet panorama
LES DÉSERTS
Panorama époustouflant : de la chaîne de Belledonne au lac 
du Bourget. Marche d’approche avec un assez faible dénivelé 
depuis Le Sire.  
Stunning panoramic view: from the Belledonne mountain 
range to Lake Bourget. Fairly gentle approach walk from  
Le Sire. 

Panorama du Revard 
Revard panorama 
LES DÉSERTS
Vue magique sur le lac du Bourget, les chaînons jurassiens de  
la montagne du Chat et de la Chambotte, et aussi sur le cœur 
des Bauges. En arrière-plan le Massif du Mont Blanc. Passerelles 
aménagées. 
A magical view over Lake Bourget, the Le Chat and La 
Chambotte mountain ranges of Jura, and the heart of Bauges. 
In the background, the Mont-Blanc range. Includes footbridges. 

Synclinal perché de l’Arclusaz
Arclusaz mountain syncline 
ÉCOLE
Il est un peu l’emblème du Massif des Bauges. Qu’il soit vu d’en 
bas, en combe de Savoie (Saint-Pierre-d’Albigny), ou arpenté en 
son cœur par les chemins vers le col éponyme, le synclinal de 
l’Arclusaz marque par son caractère grandiose et sa géométrie 
spectaculaire.
This feature has become the emblem of the Bauges Mountains. 
Whether seen from below, in the Combe de Savoie (Saint-
Pierre-d’Albigny), or after climbing to its heart via the paths that 
lead to the eponymous mountain pass, the Arclusaz syncline is 
a spectacular geometrical feature with a truly majestic nature.

Terrasse des 
Grangettes 
LA COMPÔTE
Une vallée parsemée de 
grangettes, ces granges à 
foin. Chaque grangette a 
son identité par sa façon 
de s’adapter à la pente, sa 
taille, ses fondations, son 
sol… Paysage remarquable, 
emblématique du cœur du 
Massif des Bauges.
A valley dotted with 
«grangettes» – traditional hay 
barns. Each grangette takes 
on its own identity in the way 
in which it has adapted to the 
slope, its size, its foundations 
and its soil…  
A remarkable landscape, 
emblematic of the heart of 
the Bauges Mountains.

Tours Saint-Jacques
ALLÈVES
Une formation géologique qui se dévoile lors d’une jolie 
 balade bucolique. Découverte des monolithes : rochers 
calcaires qui trônent au milieu d’une forêt, telles des tours  
de défense. 
A geological formation revealed after a lovely bucolic walk. 
Discovering the monoliths: limestone rocks that stand in the 
heart of the forest, like defence towers. 

Trou de l’Enfer
PUYGROS
Une plongée dans un site sauvage équipé d’une passerelle,  
au fond des gorges de la Leysse. Plis dans les couches  
de roches et rivière mêlent leurs formes ondulantes.
A dive into a wild site, equipped with footbridge,  
at the bottom of the Leysse gorges. Folds in the  
layers of rock and river intertwine in their  
undulating forms.

Découvertes à vélo  
Discoveries by bike

La Belle Via  
L’aventure sur véloroutes
The Belle Via   
The adventure on cycle routes 

DES ITINÉRAIRES POUR UNE ÉCHAPPÉE  
EN TOUTE SÉCURITÉ ET SANS DIFFICULTÉ 
ROUTES FOR A SIMPLE, WORRY-FREE GETAWAY

V63 
35 km au global à travers des routes partagées, sécurisées, 
des voies vertes calmes et bucoliques. Chambéry se situe sur 
le chemin de cet itinéraire, à mi-distance entre les lacs du 
Bourget et de Saint-André (En Isère puis en Drôme, la V63  
se poursuit jusqu’à Grenoble puis Valence). 
A total of 35 km across shared, safe roads and calm, bucolic 
greenways. Chambéry is located on this route, half-way 
between the lakes of Bourget and Saint-André (in Isère and 
Drôme, as the V63 continues to Grenoble and on to Valence). 

V62 
L’itinéraire de la V62 se connecte à la V63 au sud de 
l’agglomération de Chambéry. Le parcours permet de rejoindre 
Annecy en passant par Albertville, puis Ugine. 
The V62 route connects to the V63 at the south of the Chambéry 
urban area. This route allows you to reach Annecy via Albertville 
and Ugine. 

Le défi des cols et montées mythiques
The challenge of the legendary mountain 
passes and climbs 

Massif des Bauges : col de Plainpalais, col de Marocaz,  
col des Prés, belvédère du Revard, Montée du Semnoz. 
Massif de Chartreuse : col du Granier, parcours des 
championnats du monde 1989.
Massif du Jura : montée du relais mont du Chat. 
Bauges Mountains: Col de Plainpalais, Col de Marocaz,  
Col des Prés, Le Revard viewpoint and Montée du Semnoz. 
Chartreuse Mountains: Col du Granier,  
the 1989 world championships route.
Jura Mountains: Mont du Chat  
relay-station climb. 

Pour prolonger  

la découverte, réservez  

votre visite guidée  

de Chambéry 

Créateurs & artisans  
Creators & artisans 

Chambéry Montagnes est riche et fier de ses talents créatifs ! 
Vous y trouverez des galeries d’art et d’antiquaires, et aussi de 
nombreuses boutiques d’artisans et de créateurs savoyards… 
Venez pousser leurs portes et découvrir leur travail soigné et 
original. 

Chambéry Montagnes is proud of its wealth  
of creative talent! Here, you’ll find art galleries 
and antique dealers, as well as various shops 
selling the work of Savoie artisans and  
creators… Come pay them a visit and  
discover their painstaking, original work. 

L’Argenterie des Bauges 
TOURNEUR SUR BOIS
WOODTURNER

Cet artisanat est typique des Bauges. Le terme d’« Argenterie » 
a été donné par dérision pour cette vaisselle du pauvre et aussi 
par référence à la couleur d’un blanc éclatant des objets.  
La spécialité : la louche dite « pôche », ou encore la gourde  
en bois. 
This is a traditional Bauges craft. The term «Argenterie» was 
coined in mockery of this poor man’s crockery, and in reference 
to the brilliant white colour of the objects created. The speciality: 
the «pôche» ladle, or the wooden water bottle. 
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